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၁၃ ၈၁     စ ၊         င              (၁၁)      ၊ 

24
th

, September, 2019 



အပင်မျ ိုးသစ်အကာအကွယ်ေပးေရးဥပေဒ 

(၂၀၁၉     စ ၊        င စ                    ၂၉။) 

၁၃ ၈၁     စ ၊         င              ၁၁       

(၂၀၁၉     စ ၊ စ   င     ၂၄     ) 

ြပည်ေထာင်စုလွှတ်ေတာ်သည် ဤဥပေဒကုိ ြပဋ္ဌာန်ဵလုိကသ်ည်။ 
 

အခန်း(၁) 

အမည်နှင့် အဓိပ္ပာယ်ေဖာ်ြပချက် 
 

၁။ ဤဥပေဒကုိ   င       စ                      ေေါ်တွင်  

ေစရမည်။ 

၂။ ဤဥပေဒတွင် ပါရှိေသာ ေောက်ပါစကာဵရပ်မျာဵသည ် ေဖာ်ြပပါေတိုင်ဵ 

ေဓိပ္ပာယ်သက် ေရာက်ေစရမည်။ 

( ) အပင် ဆုိသည်မှာ ေပင်ေလာကေတွင်ဵရှိ ေဏုဇီဝမျာဵ ေပါ 

ေဝင် မည်သည်ဴ ေပင်ကို မဆုိ ဆုိသည်။ 

(ေ)  အပင်မျ ိုး ဆုိသည်မှာ  ဤဥပ ေဒေရ ေပင်မျ ိုဵသစ်ောဵ ေကာ 

ေကွယ်ေပဵေပ်နိင်ုသည်ဴ ေေြေေေနမျာဵနှငဴ်ဴ်  ကိုက်ညီသည်ြဖစ် 

ေစ၊ မညီသည်ြဖစ်ေစ ရုက္ခေဗဒ ေပင်မျ ိုဵေဲွဆုိင်ရာ ေမျ ိုဵေစာဵ 

ေွြဲောဵြေင်ဵ၏ ေနိမဴ်ဆဳုဵေဆင်ဴတွင်ရှိေသာ ေပင်ေုပ်စတုစ်ေဟုု 

သတ်မှတ်၍ ေောက်ပါေရည်ေေသွဵမျာဵနှင်ဴ ြပညဴ်စုဳေသာ ေပင် 

မျ ိုဵကုိ ဆုိသည်-  

(၁)                      ဇ စ                     ဇ စ           

   င  စ    င      င      ဆ  င      င   င          

             င         ၊ 

(၁) 



The New Plant Variety Protection Law 

(The Pyidaungsu Hluttaw Law No. 29, 2019) 

The 11
th

 Waning day of Tawtalin, 1381 M.E. 

(24
th

 September 2019) 

The Pyidaungsu Hluttaw hereby enacts this Law. 

 

Chapter I 

Title and Definition 

 

1. This Law shall be called the New Plant Variety 

Protection Law. 

2. The following expressions contained in this Law shall 

have the meanings given below: 

(a) Plant means any plant in the plant kingdom 

including micro-organisms; 

(b) Plant Variety means a plant grouping within a 

single botanical taxon of the lowest known rank, 

which grouping, irrespective of whether the 

conditions of the protection of new plant variety in 

accordance with this Law are fully met, can be 

(i) defined by the expression of the related 

characteristics resulting from a given genotype 

or combination of genotypes, 

(1) 



(၂)        င     စ       င        ဆ             စ      

  င                        ၊ 

(၃)                          ဇ                 င       

           င   စ            င         ။ 

 (ဂ) အပင်မျ ိုးသစ် ဆုိသည်မှာ လက်ရိှေပင်မျ ိုဵမျာဵနှငဴ် လက္ခဏာ 

တစ်ရပရ်ပ်တွင် သိသာစွာ ကွဲလဲွမှုရှိပပီဵ  စိုကပ်ျ ိုဵသညဴ်ေေါ ယင်ဵ 

၏ လက္ခဏာရပ်မျာဵမှာ ညီညာမှုရှိ၍ ထပ်ဆင်ဴမျ ိုဵပွာဵရာတွင် 

လည်ဵ ယင်ဵ၏ လက္ခဏာရပ်မျာဵ ေြပာင်ဵလဲမှုမရှိဘဲ ဤဥပေဒ 

ပုဒ်မ ၈ ပါေတုိင်ဵေပင်မျ ိုဵ ေသစ်ြဖစ်ရန်နှငဴ် ပုဒ်မ ၁၂ နှင်ဴ ပုဒ်မ 

၁၃ တ့ုိနှင်ဴေညီ ေမညေ်ပဵထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵကုိ ဆုိသည်။  

(ဃ) အပင်မျ ိုးေမွးြမူသူ ( Plant Breeder) ဆုိသည်မှာ ေပင်မျ ိုဵသစ် 

သ့ုိမဟုတ် ေပင်မျ ိုဵတစ်မျ ိုဵကို ေမွဵြမူသူ သ့ုိမဟုတ် ရှာေဖွ 

ေဖာ်ထုတ်ပပီဵ တုိဵတက်ေကာင်ဵမွန်ေောင် ေဆာင်ရွက်သူကို ဆုိ 

သည်။ ယင်ဵစကာဵရပ်တွင် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူကိ ု တာဝနေ်ပဵ 

ေပသ်ညဴ် လုပ်ငန်ဵပိင်ုရှင်၊ ယင်ဵ၏ ကုိယ်စာဵ ေဆာင်ရွက်ေငဴ်ွရှိ 

သူ သ့ုိမဟုတ် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ တာဝနက်ို တရာဵဝင် ဆက် 

လက်ေဆာင်ရွက်သူတို့လည်ဵ ပါဝင်သည်။   

(င)                                           ဆုိသည်မှာ ကာကွယ် 

ေွင်ဴရရိှထာဵသည်ဴ ေပင်မျ ိုဵသစ်ကိ ု ေြောဵသတူစ်ဦဵဦဵက ဤ 

ဥပေဒပုဒ်မ ၂၃၊၂၄၊၂၅နငဴ်ှ ၂၆တ့ုိပါ လုပ်ငန်ဵမျာဵောဵ လုပ်ကိင်ု 

ေဆာင်ရွက်ပါက ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူမှ ေတာင်ဵဆုိနိုင်သညဴ် ရပိင်ု 

ေွင်ဴ ေေွင်ဴေေရဵကုိ ဆုိသည်။  

  

(၂) 



(ii) distinguished from any other plant grouping by 

the expression of at least one of the said 

characteristics and 

(iii) considered as a unit with regard to its 

suitability for being propagated unchanged; 

 (c)     New Plant Variety means a plant variety which 

expresses at least one clearly distinct character from 

the existing plant varieties, reveals uniformity in 

characters when it is cultivated and there is no 

change in characters through propagation, has been 

granted a plant breeder’s right and it must be new in 

accordance with section 8 and must be denominated 

according to sections12 and 13 of this Law; 

(d) Plant Breeder means the person who bred or 

discovered and developed a new plant variety or a 

plant variety. In this definition, it also included the 

person who is the employer of the aforementioned 

person or who has commissioned the latter’s work, 

or the successor in title of the aforementioned 

persons, as the case may be; 

(e) Plant Breeder’s Right means a right to be enjoyed 

for a protected new plant variety by a plant breeder 

if the acts in sections 23, 24, 25 and 26 of this Law 

are carried out by any other person; 

 

 (2) 



(စ)                                 ဆ           င                

                         င  စ  င                    င ၏  

 စ       င          ဆ     ။ 

(ဆ) ရိတ်သိမ်းထားသည့်အစိတ်အပုိင်း ဆုိသည်မှာ   င      ၏       

       င       စ       င                    င                  

         င  စ  င                  င ၏  စ       င   

        ဆ     ။    

(ဇ)                    ဆ           င       စ        

      င                 င                           

                     ဆ     ။ 

(စ ) ဝနက်ကီးဌာနဆုိသည်မှာ ြပည်ေထာင်စုေစိုဵရ စုိကပ်ျ ိုဵေရဵ၊ ေမွဵ 

ြမူေရဵနှငဴ် ဆည်ေြမာင်ဵဝနက်ကီဵဌာနကို ဆုိသည်။  

( ) ဗဟိုေကာ်မတီ ဆုိသည်မှာ ဤဥပေဒေရ ဖဲွ့စည်ဵေသာ ေမျ ိုဵ 

သာဵေပင်မျ ိုဵသစ်ေကာေကွယ်ေပဵေရဵဆုိင်ရာ ဗဟုိေကာမ်တီ 

ကို ဆုိသည်။ 

(ဋ)          ဆ         စိုက်ပျ ိုဵေရဵ၊ ေမွဵြမူေရဵနှင်ဴ ဆည်ေြမာင်ဵ 

ဝနက်ကီဵဌာန၊ စ                    စ         ဆ     ။ 

 

အခန်း(၂) 

ရည်ရွယ်ချက် 
 

၃ ။      ဤဥပေဒ၏ ရည်ရွယ်ေျက်မျာဵမှာ ေောက်ေဖာ်ြပပါေတုိင်ဵ ြဖစ်သည်- 

(က)  ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိင်ုေငွ်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵမျာဵကုိ ေကာ 

ေကွယ်ေပဵရန်၊  

(၃) 



(f) Propagating material means the entire plant or 

parts of a plant used for propagation; 

 (g) Harvested material means entire plant or parts of a 

plant obtained through the use of propagating 

materials of plant variety; 

(h) Recognition Certificate means a certificate issued 

under this Law to a plant breeder for protection of a 

new plant variety; 

(i) Ministry means the Ministry of Agriculture, 

Livestock and Irrigation of the Union Government; 

 

(j) Central Committee means the Central Committee 

for National New Plant Variety Protection formed 

under this Law; 

 

(k) Department means the Department of Agricultural 

Research, the Ministry of Agriculture, Livestock 

and Irrigation. 

 

Chapter II 

Objectives 

 

3.   The objectives of this Law are as follows: 

(a) to protect the rights of plant breeders; 

 (3) 



(ေ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူြေင်ဵလုပ်ငန်ဵ ဖဳွ့ပဖိုဵတုိဵတက်လာေစရန်၊  

(ဂ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူြေင်ဵလုပ်ငန်ဵတွင် ြပည်တွင်ဵ၊ ြပည်ပရင်ဵနှီဵြမှုပ်နဳှ 

မှုမျာဵ ပုိမုိတိုဵတက်လာေစရန်၊  

(ဃ)  ေပင်မျ ိုဵသစ်မျာဵ ေမွဵြမူရရှိလာပပီဵ  စိုကပ်ျ ိုဵထုတ်လုပ်ြေင်ဵြဖငဴ် 

နိုင်ငဳေတာ်၏ စီဵပွာဵေရဵ ဖဳွ့ပဖိုဵတုိဵတက်မှုကိ ု ေေထာက်ေကူ 

ြဖစေ်စရန်။ 
 

အခန်း(၃) 

ဗဟိုေကာ်မတီဖဲွ့စည်းြခင်း 
 

၄။      ဝနက်ကီဵဌာနသည် - 

(က) ဝနက်ကီဵဌာန၏ ဒုတိယဝန်ကကီဵကုိ ဥက္ကဌေြဖစလ်ည်ဵေကာင်ဵ၊ 

ဆက်စပ်သညဴ် ဝနက်ကီဵဌာနမျာဵရှိ သက်ဆုိင်ရာဌာန၊ ေဖွဲ့ေစည်ဵ 

မျာဵမှ ကိုယ်စာဵလှယ်မျာဵ၊ ကျွမ်ဵကျင်သူ ပညာရှင်မျာဵနှင်ဴ ေြောဵ 

သင်ဴေလျာ်သူမျာဵကုိ ေဖွဲ့ဝင်မျာဵေြဖစ်လည်ဵေကာင်ဵ၊ ဦဵစီဵဌာန 

၏ ညွှန်ကကာဵေရဵမှူဵေျုပ်ကိ ု ေတွင်ဵေရဵမှူဵေြဖစ်လည်ဵေကာင်ဵ 

ပါဝင်ေစလျက် ေမျ ိုဵသာဵ ေပင်မျ ိုဵသစ်ေကာေကွယ်ေပဵေရဵ 

ဆုိင်ရာ ဗဟိုေကာ်မတီကိ ု  ြပည်ေထာင်စုေစုိဵရေဖွဲ့ ၏ သေဘာ 

တူညီေျက်ြဖင်ဴ ဖဲွ့စည်ဵရမည်။  

(ေ)  ပုဒ်မေဲွ(က)ေရဖဲွ့စည်ဵရာတွင် လုိေပ်ပါက ဒုတိယဥက္ကဌနှင်ဴ တဲွ 

ဖက်ေတွင်ဵေရဵမှူဵတ့ုိကို သတ်မှတ်၍ တာဝန်ေပဵေပ်နိငု်သည်။ 

(ဂ) ပုဒ်မေဲွ(က)ေရ ဖဲွ့စည်ဵထာဵေသာ ဗဟိုေကာ်မတီကိ ုလုိေပ်ပါက 

ြပည်ေထာင်စုေစုိဵရေဖဲွ့၏ သေဘာတူညီေျက်ြဖငဴ် ြပင်ဆင် ဖဲွ့ 

စည်ဵ နိုင်သည်။ 

(၄) 



(b)  to develop the plant breeding activity; 

(c)  to promote local and foreign investment in the plant 

breeding activity; 

 (d)  to support the development of the national economy 

through utilization of new plant varieties for 

production. 

 

Chapter III 

Formation of Central Committee 

 

4.  The Ministry: 

(a) shall, with the approval of the Union Government, 

form the Central Committee for National New Plant 

Variety Protection comprising the Deputy Minister 

for the Ministry as the Chairperson, the Director 

General of the Department as the Secretary, and 

other suitable persons, experts and representatives 

from the relevant departments and organizations 

under the Ministries which are applicable to this 

Law as members. 

(b) may determine and assign duty to the Vice-

Chairperson and Joint-Secretary, if necessary, in 

forming the Central Committee under sub-section 

(a). 

(c) may reform the Central Committee, formed under 

sub-section (a), if necessary, with the approval of 

the Union Government.  

(4) 



အခန်း(၄) 

ဗဟိုေကာ်မတီ၏လုပ်ငန်းတာဝနနှ်င့်လုပ်ပုိင်ခွင့်များ 

 

၅။ ဗဟိုေကာ်မတီသည် - 

(က) ြပည်ေထာင်စုေစုိဵရေဖဲွ့၏ သေဘာတူညီေျက်  င   စိုကပ်ျ ိုဵေရဵ 

ကဏ္ဍဖဳွ့ပဖိုဵတုိဵတက်လာေစရန် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူေရဵ လုပ်ငန်ဵမျာဵ 

နှငဴ် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိငု်ေွငဴ်ေေငဴ်ွေေရဵမျာဵကုိ ေေထာက် 

ေကူြဖစ်ေစေသာ ပတ်ဝန်ဵကျင်ေကာင်ဵမျာဵ ဖန်တီဵေပဵနိုင်သညဴ်  

မူဝါဒမျာဵကုိ ေျမှတ်ရမည်။  

( ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူေရဵ    င       ၊          င              

င        ဖဳွ့ပဖိုဵတုိဵတက်ေစရန် သက်ဆုိင်သညဴ် ေစိုဵရဌာနမျာဵ၊ 

ေြပည်ြပည်ဆုိင်ရာ ေဖွဲ့ေစည်ဵမျာဵ၊ ြပည်တွင်ဵ ြပည်ပေဖွဲ့ 

ေစည်ဵမျာဵ၊ ပုဂ္ဂလိက လုပ်ငန်ဵရှင်မျာဵနှင်ဴ ပူဵေပါင်ဵညိှနှိုင်ဵ 

ေဆာင်ရွက်ရမည်။ 

(ဂ) ေပင်မျ ိုဵသစ်စစ်ေဆဵြေင်ဵဆုိင်ရာ နည်ဵပညာေကာ်မတီနှင်ဴ ဆ   

           ကုိ ဖဲွ့စည်ဵြေင်ဵ၊ ေေါောဵေလျာ်စွာ   င ဆင       

စ     င  နှင်ဴ လုပ်ငန်ဵတာဝန်ေပဵေပ်ြေင်ဵမျာဵေဆာင်ရွက်ရမည်။ 

၆။ ဗဟိုေကာ်မတီသည် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူက ေပင်မျ ိုဵသစ်ောဵ ကာကွယ် 

သည်ဴ ေေွင်ဴေေရဵ ေလျှောက်ထာဵလာေသာေေါ ေဆုိပါေပင်မျ ိုဵသစ်ကုိ 

သတ်မှတ်ေျက်မျာဵနှငဴ် ကိုက်ညီမှု ရှိ မရှိ ေပင်မျ ိုဵသစ်စစ်ေဆဵြေင်ဵဆုိင်ရာ 

နည်ဵပညာေကာ်မတီ၏ သေဘာထာဵမှတ်ေျက်ေေပါ် စိစစ်သဳုဵသပ်၍ ကိုက ်

ညီမှုရှိပါက ေသိေမှတ်ြပုလက်မှတ်ကိ ုထုတ်ေပဵရမည်။ 

(၅) 



Chapter IV 

Duties and Powers of the Central Committee 

 

5. The Central Committee shall: 

(a)  lay down policies with the approval of the Union 

Government to create an enabling environment to 

encourage plant breeding and to support plant 

breeders’ rights for the development of the 

agricultural sector; 

(b) cooperate and coordinate with the relevant 

Government departments, international 

organizations, local and foreign organizations and 

private entrepreneurs to develop the plant breeding 

activities, technology and research activities; 

(c)  form the Technical Committee and sub-Committee 

for a New Plant Variety Testing and reform them 

from time to time, and assign duty. 

6. When a plant breeder applies for a breeder’s right of a 

new plant variety protection, the Central Committee shall 

issue a recognition certificate in accordance with the 

evaluation on recommendations of the Technical Committee 

for a New Plant Variety Testing whether the applied variety 

complies with the conditions of protection or not. 

(5) 



အခန်း(၅) 

အပင်မျ ိုးသစ်အြဖစ် အသိအမှတ်ြပုရန ်သတ်မှတ်ချက်များ 
 

၇ ။   င               ၏     င   င      င              င       စ    စ  

        င                            င                       

           င        စ      -  

( )    စ   စ   င  ၊ 

( )                 င  ၊ 

(ဂ)              င  ၊ 

(ဃ)      င          င  ၊ 

(င)        ၁၂   င         ၁၃       ြပဋ္ဌာန်ဵ          င           

     င  ။  

၈။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ေြဖစ် ေလျှောက်ထာဵလာေသာ ေပင်မျ ိုဵကို ေပင်မျ ိုဵသစ် 

ဟု မှတ်ယူရန်ေတွက်- 

 ( )    င               ၏     င   င     င       ေလျှောက်ထာဵလာ 

သည်ဴေေျနိ်၌   င                           င  ၏   င          

        ေဆုိပါေပင်မျ ိုဵ၏ မျ ိုဵပွာဵနိုင်သည်ဴ ေစိတ်ေပုိင်ဵ 

သ့ုိမဟုတ် ရိတ်သိမ်ဵထာဵသည်ဴ ေစိတ်ေပုိင်ဵမျာဵောဵ ြပည်တွင်ဵ၌ 

 စ နှစ်ထက်ေစာ၍လည်ဵေကာင်ဵ၊ ြပည်ပ၌ ေလဵနှစ်ထက်ေစာ၍ 

လည်ဵေကာင်ဵ၊ နှစ်ရှည်ပင်နှင်ဴ နွယ်ပင်မျာဵ ြဖစပ်ါက ြပည်တွင်ဵ၌ 

ြဖစေ်စ၊ ြပည်ပ၌ြဖစ်ေစ       နှစ်ထက်ေစာ၍လည်ဵေကာင်ဵ 

စီဵပွာဵေရဵေလ့ုိငှာ စိုကပ်ျ ိုဵထုတ်လုပ်ြေင်ဵ၊ ေြောဵေသုဳဵြပုမှုမျာဵ 

ေတွက် ေရာင်ဵေျထာဵြေင်ဵ မရှိေစရ။ 

 

(၆) 



Chapter V 

Stipulations to Recognize as a New Plant Variety 

 

7.  An applied variety, in order to grant plant breeder’s right 

for new plant variety protection, shall comply with the 

following conditions: 

 (a) novelty 

 (b)  distinctness 

 (c)  uniformity  

 (d)  stability and 

 (e) denomination in accordance with sections 12 and 

13. 

8. The applied variety shall be deemed to be as a new 

plant variety: 

(a) if, at the date of filing of the application for a 

breeder’s right, propagating or harvested materials 

of the variety has not been sold or otherwise 

disposed of to others, by or with the consent of the 

breeder, for purposes of commercial exploitation of 

the variety earlier than one year within Myanmar 

before the date of filing the application, in other 

foreign countries earlier than four years or earlier 

than six years in case of trees and vines before the 

said date; 

 

 

(6) 



( )                  ေပင်မျ ိုဵ၏ မျ ိုဵပွာဵနုိင်သည်ဴ ေစိတ် 

ေပိုင်ဵ သ့ုိမဟုတ် ရိတ်သိမ်ဵထာဵသညဴ် ေစိတ်ေပုိင်ဵမျာဵသည ်

  င               င                င  ၌      စ     စ  

၍       င  ၊   စ      င   င        င   စ             စ  

    စ ၍        င   စ              င               င     

             င  ေပင်မျ ိုဵ၏ မျ ိုဵပွာဵနိုင်သညဴ် ေစိတ်ေပုိင်ဵ 

သ့ုိမဟုတ် ရိတ်သိမ်ဵထာဵသည်ဴ ေစိတ်ေပုိင်ဵမျာဵ      င       

 စ    စ           င    ။  

(ဂ)         ( )   ြပဋ္ဌာန်ဵ         င               ၏     င   င      င   

                             င       စ           

ြပဋ္ဌာန်ဵပပီဵ  စ   စ    င                ။ 

၉။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ေြဖစ် ေလျှောက်ထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသည် ကာကွယ်ေငဴ်ွရရှိ 

ရန် ေလျှောကထ်ာဵသည်ဴေေျနိ်တွင် ေမျာဵလက်ေသိဳရှိထာဵသည်ဴ ေြောဵမည် 

သည်ဴ ေပင်မျ ိုဵနှင်ဴမဆုိ သိသာစွာ ကွဲြပာဵြောဵနာဵသည်ဴ ထူဵြောဵေသာ 

လက္ခဏာရပ် ရှိရမည်။  

ရှင်ဵလင်ဵေျက်။ ။  င               ၏     င   င      င       

                                 င   င   

                င             င င ၌ ဆ   

                               င       

                                     

  င            င   စ                     

  င        ဆ     ။ 

 

(၇) 



(b) if propagating or harvested materials of the applied 

variety, to which it was not possible to apply in the 

past, such variety may be deemed to be new even if 

the sale for the purposes of commercial exploitation 

of propagating or harvested materials of such 

variety took place in Myanmar within four years 

before the filing date or, in the case of trees or of 

vines, within six years before the said date; 

(c)  the application for a plant  breeder’s right of a new 

plant variety under sub-section (b) shall be made 

within one year after the enactment of this Law. 

9. The variety shall be deemed to be distinct if it is 

clearly distinguishable from any other variety whose 

existence is a matter of common knowledge at the time of 

the filing of the application.  

  In particular, the filing of an application for the 

granting of a breeder’s right or for the entering of another 

variety in an official register of varieties, in any country, 

shall be deemed to render that other variety a matter of 

common knowledge from the date of the application, 

provided that the application leads to the granting of a 

breeder’s right or to the entering of the said other variety in 

the official register of varieties, as the case may be. 

 

 

(7) 
 



၁၀။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ေြဖစ် ေလျှောကထ်ာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသည်            စ စ   

    င                                   င           ဆ       င       

၏    င                  ညီညာမှု ရှိရမည်။  

၁၁။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ေြဖစ် ေလျှောက်ထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသည် သာဵဆက် 

ေဆငဴ်ဆင်ဴမျ ိုဵပွာဵရာတွင် သ့ုိမဟုတ် ေထူဵသြဖင်ဴ          စ       စ  

        င   စ             ၏  ဆ     င  ယင်ဵေပင်မျ ိုဵကို ကိုယ်စာဵြပု 

သည်ဴလက္ခဏာရပ်မျာဵ ေြပာင်ဵလဲမှုမရှိဘဲ တည်ပငိမစ်ွာ ေဖာ်ြပရမည်။ 

၁၂။  ( )  ေပင်မျ ိုဵသစ်ကုိ ေမည်ေပဵရာတွင်- 

(၁) ယင်ဵေပင်မျ ိုဵသစ်၏ ေမညန်ှငဴ် သက်ဆုိင်ရာ မျ ိုဵစု၊ မျ ိုဵစိတ် 

၏ သိပ္ပဳေမည်ကုိ ထည်ဴသွင်ဵ ေဖါ်ြပရမည်။       

(၂)   ဆ       င      ၏         င             ၊      

                      င                            

                           င         စ  င    င        

        စ  စ             ။          ဆ  င    

  င မျ ိုဵသစ်ေကာေကွယ်ေပဵေရဵ ေဖွဲ့ဝင်နိင်ုငဳမျာဵနှငဴ် 

ေဖွဲ့ေစည်ဵမျာဵ၏ နယ်နမိတ်ေတွင်ဵရိှ မျ ိုဵစိတ်တူ 

သ့ုိမဟုတ် နီဵစပ်ေသာ မျ ိုဵစိတ်မျာဵ၏ ရှိပပီဵ  မျ ိုဵေမည်မျာဵနှငဴ် 

ကွဲြပာဵြောဵနာဵစွာ ေပဵရမည်။       

(၃)   င                  င        င       ၍      ဂ     

 စ                                   င        ။   

  

 

 

(၈) 



10. The variety shall be deemed to be uniform if, subject to 

the variation that may be expected from the particular 

features of its propagation, it is sufficiently uniform in its 

relevant characteristics. 

11. The variety shall be deemed to be stable if its relevant 

characteristics remain unchanged after repeated propagation 

or, in the case of a particular cycle of propagation, at the end 

of each such cycle. 

12. (a)     In denomination of a new plant variety: 

         (i)    its name and generic designation shall be the  

                  denomination; 

 (ii)   denomination shall  not be liable to mislead or to  

           cause confusion concerning the characteristics,  

           or value or the identity of the variety or the  

             identity of the breeder. It shall be different from 

every denomination which designates, in the 

territory of any member of International 

Convention for the Protection of New Varieties 

of Plants (UPOV), an existing variety of the 

same plant species or of a closely related species; 

                 (iii)   denomination shall not consist solely of  

      figures except where there is usually  

      established practice for designating  

                          varieties; 

                 

 

 

(8) 



 (၄)          င  (၆)                       င              

  ၏     င   င      င           ဆ                     

   စ                    င      ၏               

       စ  စ              င       ။ 

 (၅)          ဆ  င      င       စ                

      င    င င              င    င                    

         င     စ     ။ 

 (၆)        ဂ     ၏   စ        င                  

               စ ။       ဂ     ၏   စ         င   

        င     င       စ ၏               င        

      ၁၃         ( )         င   (၃) ြပဋ္ဌာန်ဵ           

  ဂ      စ              စ       င   င       င       

             င                    ဆ       င       

                 င    စ    ။  

( )         င               င       စ ၏         င         

         င    င       စ        င      င              စ   

     င       င                                    ဆ    

   စ        င  ၊                  စ        င  ၊ 

         စ          င        င       စ    င          င      

                       င               င    စ     ။ 

 

၁၃ ။  ( )   င       စ              င    င   စ       ၍- 

 
(၉)  



(iv) subject to sub-section (vi), no rights in the 

designation registered as the denomination 

of the variety shall hamper the free use of 

the denomination in connection with the 

variety, even after the expiration of the 

breeder’s right; 

(v) a variety shall be submitted to all members 

of UPOV under the same denomination; 

(vi) prior rights of third persons shall not be 

affected. If, by reason of a prior right, the 

use of the denomination of a variety is 

forbidden for a person who, in accordance 

with clause (iii) of sub-section (a) of 

section 13, is obliged to use it, the Central 

Committee shall require the breeder to 

submit another denomination for the 

variety. 

(b) When a protected variety is offered for sale or 

marketed, it shall be permitted to associate a 

trademark, trade name or other similar indication 

with a registered variety denomination. If such an 

indication is so associated, the denomination 

must nevertheless be easily recognizable. 

13. (a)  In relation to denominations of a new plant 

variety: 

(9) 



   (၁)       ၁၂         ( )   င                       င            

              ငင       င     င               ၏     င   င      င   

                        စ  စ               

      င    င    စ    ။  

   (၂)    င               ၏     င   င     င              င   င   

  င       စ ၏                     ၏         င စ  

 င    င       င      ။ 

   (၃)           င င    င            င                င       စ  

၏             င       စ       င         င                 

 စ       င       င    ဆ င              ဆ     င       

         ၏     င   င      င           ဆ              င    င  

      ၁၂         ( )         င  (၆) ြပဋ္ဌာန်ဵ         စ      

   င        င        စ   င             ၍ ၎င     င       စ  

၏         ဆ                 ။  

 ( )                   င            င  စ       ၍           

    င  ၊         င   င  ၊            င                   ဆ  င  

     င       စ                     င    င င     ၏       

                      ။  ဆ           င     ၏           

        င   င    င   စ                                    

                     င      င          င    ။   

 

 

 

(၁၀) 



(i) where a denomination of a new plant variety is 

rejected by the Central Committee if it is 

inconsistent with sub-section (a) of section 12, 

the applicant shall furnish a new denomination 

within the prescribed period; 

(ii) the denomination shall be registered by the 

Central Committee at the same time as the 

breeder’s right is granted; 

(iii) any person who offers for sale or markets 

propagating material of a variety protected 

within Myanmar is obliged to use the 

denomination of that variety, even after the 

expiration of the breeder’s right in that variety, 

except where, in accordance with the 

provisions under clause (vi) of sub-section (a) 

of section 12, prior rights prevent such use. 

(b) The Central Committee ensures that the authorities 

of the members of UPOV are informed of matters 

concerning the variety denominations, in particular 

the submission, registration and cancellation of 

denominations.  Any authority may address its 

observations, if any, on the registration of a 

denomination to the Central Committee. 

 

 

(10) 



အခန်း(၆) 

အပင်မျ ိုးသစ်ကာကွယ်သည့်အခင့်ွအေရးေလျှောက်ထားြခင်း 

 

၁၄။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ကာကွယ်သည်ဴ  ေေွငဴ်ေေရဵကို   ေောက်ပါပုဂ္ဂိုလ်မျာဵ 

ေလျှောက်ထာဵနိုင်သည်- 

( ) နိုင်ငဳသာဵမျာဵ၊ 

( ) တည်ဆဲဥပေဒေရ ြမန်မာနိုင်ငဳေတွင်ဵ ေပမဲေနထုိင်ေွင်ဴရရိှထာဵ 

ေသာ နိုင်ငဳြောဵသာဵမျာဵနှင်ဴ ယင်ဵတ့ုိ၏ ေဖဲွ့ေစည်ဵမျာဵ၊ 

(ဂ) ေပင်မျ ိုဵသစ်ေကာေကွယ်ေပဵေရဵေတွက် ြမနမ်ာနိုင်ငဳနှငဴ် 

သေဘာတူညီမှုရရိှထာဵေသာ နိုင်ငဳြောဵတုိင်ဵြပည်မျာဵမှ ယင်ဵတ့ုိ၏ 

နိုင်ငဳသာဵမျာဵ၊ ေဆိုပါ နိုင်ငဳမျာဵတွင် တရာဵဝင် ေနထုိင်ေွငဴ် ရရိှ 

ထာဵေသာ နိုင်ငဳြောဵသာဵမျာဵနှငဴ် ေဖွဲ့ေစည်ဵမျာဵ။ 

၁၅။       ၁၄          ( )   င   (ဂ)         ဂ                ဆ     ၊ 

        ၊ စ        စ           ၊                       င              

  င               ၏     င   င      င                 င င          င          

  စ    င        ။ 

၁၆။   င                     င      စ   င        စ                     

  င       စ               င                 င             

      င    ။ 

၁၇။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ကာကွယ်ေငွ်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵ ေလျှောက်ထာဵလုိသူသည် သတ် 

မှတ်ေျက်မျာဵနှင်ဴေညီ ဗဟိုေကာ်မတီသ့ုိ ေလျှောကထ်ာဵရမည်ြဖစ်ပပီဵ ေဆိုပါ 

ေေွငဴ်ေေရဵရရိှရန် ေလျှောကထ်ာဵသည်ဴရက်စွသဲည် ဤဥပေဒေရ ေလျှောက် 

လွှာကို လက်ေရဳရိှသည်ဴ ရက်စွ ဲြဖစ်ရမည်။ 

(၁၁) 



Chapter VI 

Application for the Right of a New Plant Variety 

Protection 

14. The following persons may apply for the grant of the 

breeder’s right: 

(a) Myanmar nationals;  

(b)  foreigners who have permanent residence in 

Myanmar under existing Law and their organizations 

and 

(c)  nationals from foreign countries and 

intergovernmental organizations which have entered 

into agreements on new plant variety protection with 

Myanmar and foreigners who have permanent 

residence in those countries and their organizations. 

15. The persons under sub-section (b) and (c) of section 

14, shall enjoy the same treatment concerning plant 

breeders’ rights as Myanmar nationals if they comply with 

existing Law, rules and regulations, by-law and procedures. 

16.  The plant breeder may apply for the grant of the plant 

breeder’s right for all plant genera and species in accordance 

with this Law. 

17. An applicant for the grant of the plant breeder’s right 

of a new plant variety shall apply to the Central Committee 

in accordance with the provisions in the rules and the filing 

date of the application for a breeder’s right shall be the date 

of the receipt of the application duly filed as prescribed by 

this Law. 

(11) 



၁၈။ (က)    င               ၏     င   င          င              င  ဆ  င     

              ဆ               ဆ                           ၈     

             ၁၂     ြပဋ္ဌာန်ဵ          င       စ ၏             

      င                      စစ  ဆ                         

   ဆ  င ရာ          ၏               င       စ       

     ေစုိဵရဌာနမျာဵမှ ပညာရှင်မျာဵေပါေဝင် ေပင်မျ ိုဵသစ်စစ် 

ေဆဵြေင်ဵ ဆုိင်ရာ နည်ဵပညာေကာ်မတီ၊              စ       ၊ 

       င       င         တာဝန်ေပဵေပ်နိုင်သည်။   

(ေ) ပုဒ်မေဲွ(က)ေရ တာဝန်ေပဵေပ်ြေင်ဵေဳရသညဴ် ေပင်မျ ိုဵသစ်စစ် 

ေဆဵြေင်ဵဆုိင်ရာ နည်ဵပညာေကာ်မတီ၊ သီဵြောဵေဖွဲ့ ေစည်ဵမျာဵ၊ 

သက်ဆုိင်ရာ ကျွမ်ဵကျင်ပညာရှင်မျာဵသည ် ေပင်မျ ိုဵသစ်ကို စစ ်

ေဆဵရာတွင် သတ်မှတ်ေဒသမျာဵ၌ စုိကပ်ျ ိုဵ၍ စစ်ေဆဵြေင်ဵ၊ 

ေြောဵလုိေပ်သည်ဴ စစ်ေဆဵမှုမျာဵ ေဆာင်ရွက်ြေင်ဵ၊ ယေင်ေဆာင် 

ရွက်ပပီဵြဖစေ်သာ စမ်ဵသပ်ေျက်မျာဵ သ့ုိမဟုတ် စမ်ဵသပ်ကွက်မျာဵ 

၏ ေေြဖမှတ်တမ်ဵမျာဵကုိ  ေသဳုဵြပုနုိင်သည်။ 

(ဂ) ေပင်မျ ိုဵသစ်စစ်ေဆဵြေင်ဵဆုိင်ရာ နည်ဵပညာေကာ်မတီသည် စစ် 

ေဆဵေတွ့ရိှေျက် ေစီရင်ေစဳာကို ဗဟိုေကာ်မတီသ့ုိ ြပနလ်ည်တင်ြပ 

ရာတွင် မိတ္တူတစ်ေစာင်ကိ ုေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူထဳသ့ုိ ေပဵပို့ရမည်။ 

၁၉။                       င                   င       စ     

စ      စစ  ဆ                      င               ၊      

    စ     စ           င                                              

                ၊ စ        စ             င        င                

        င       င    ။ 

(၁၂) 



18.(a) Any decision to grant a breeder’s right shall require 

an examination for compliance with the conditions 

under sections 8 to 12.  In the course of the 

examination, the Central Committee may assign the 

duty to the Technical Committee for a New Plant 

Variety Testing comprising the experts from the 

relevant Government departments, which is formed 

with the approval of the Ministry or an independent 

institute or relevant experts; 

(b) The Technical Committee for a New Plant Variety 

Testing or independent institute or relevant experts 

under sub-section (a) may take into account the 

results of the growing tests or other necessary 

testing or other trials which have already been 

carried out or checking the test trial documents. 

 

(c) The Technical Committee shall send the results of 

the test report to the Central Committee and send a 

copy of the report to the plant breeder. 

19. The Central Committee may ask to the breeder to furnish 

all the necessary information, documents or material for the 

purpose of examination in accordance with the rules and 

regulations prescribed by the Ministry.   

 

(12) 



၂၀။   င       စ          င               ၏     င   င      င       

              -  

( )    င င       င     င       စ         င  ဆ  င               

              င င        င                    ဆ  င     စ     

      င       စ                စ    (intergovernmental 

organization)  စ       င   င    င       စ  စ              

                                    င င ၌         င       

   င                                                

 င                    ၏           စ င ၍ ၁၂    င   

  စ         င         စ             င         ။  

( )         ( )     စ        င                    င  

                                စ                     

    င                        စ     စ         ၊            

       င                                          

                     င           င       ။ 

(ဂ)                     င       င င       င                  

       င       င                  စစ  ဆ                   

  င       စ   င      ဆ  င               ၊                 

      င     င                     စ             ဆ    

       စ   စ             င   င                 စ         င  

                   င            ။ 

 

  
(၁၃) 



20. An applicant for the plant breeder’s right of a new 

plant variety:  

(a)  shall enjoy the right of priority for a period of 

twelve months from the day after the date of filing 

of the first application if he/she applies a subsequent 

application for the same new plant variety after 

applying the right of protection in any foreign 

country or intergovernmental organization which 

has entered into agreements on plant variety 

protection with Myanmar; 

(b) shall, in applying for the right of priority under sub-

section (a), submit a copy of documents which 

constitute the first application, certified to be a true 

copy by the authority with which that first 

application was filed and samples or other evidence 

that the variety which is the subject matter of both 

applications is the same within a period of three 

months from the filing date of the application;  

(c) shall allow a period of two years after the expiration 

   of the period of priority or, where the first 

application is rejected or withdrawn, an appropriate 

time, after such rejection or withdrawal, in which to 

furnish, to the Central Committee, any necessary 

information, documents or materials required for the 

purpose of the examination. 

 
(13) 



၂၁။       ၂၀           ( )      စ        င               င         

   င င       စ                                 င    င  စ       ၍      

                  င  ၊  ဆ              စစ  ဆ                 င           

                င           င င                        င            

   စ  စ ၊  ဆ             င                           ဂ     ၏  

    င   င      င                 စ  င      စ  စ ။ 

၂၂။ ( )     င               ၏   င       စ    စ          င            

           င                                               

    ြပနေ်ကကညာသညဴ်ေန့နှငဴ်  ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏  ရပိငု်ေွင်ဴ    ေေွငဴ် 

   ေေရဵ ေပဵေပ်သညဴ်ကာလေတွင်ဵ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူသည် ယာ  

   ယကီာကွယ်ေငွ်ဴ ရရိှေစရမည်။  

(ေ)             င               င       စ           စ    

          ၂ ၃ ၊၂ ၄ ၊၂ ၅  င    ၂၆        ြပဋ္ဌာန်ဵ          င        

                                      င                  

  င        ဆ င        ဆ       င    င               ၏   င   

                  ။     င                              

  င         င    ဆ       င       စ   င  စ       ၍    င စင  

                ဆ င       င    င         င             င  

 ဆ င       င            င               ၏      င   င      င   

                  ဆ င        င    ။             င        

           င               ၏     င   င      င                   

                   င   င          ဆ       စ    င       စ ။ 

 

(၁၄) 



21. Events occurring within the priority period provided 

for in sub-section (a) of section 20, such as the filing of 

another application or the publication or use of the variety 

that is the subject of the first application, shall not constitute 

a ground for rejecting the subsequent application.  Such 

events shall also not give rise to any third-party right. 

 

22.(a) The plant breeder shall enjoy provisional protection to 

safeguard the interests of the breeder during the 

period between the publication of the application by 

the Central Committee and the grant of that right. 

 (b)  The applicant is considered to be the holder of a 

breeder’s right in relation to any person who, during 

the provisional period has carried out acts which, 

once the right is granted, require the breeder’s 

authorization as provided in sections 23, 24, 25 and 

26.The applicant shall have the same rights to enter 

into license agreements and to initiate legal 

proceedings as if on the publication date the 

breeder’s right had been granted to the applicant in 

respect of the variety concerned.  The rights 

conferred under this paragraph shall be deemed 

never to have been conferred if the right is not 

granted. 

(14) 

 



အခန်း(၇) 

အပင်မျ ိုးေမွးြမူသူ၏ ရပုိင်ခွင့်အခွင့်အေရး 

 

၂၃။ (က)  ပုဒ်မ ၂၇ နှငဴ် ပုဒ်မ ၂၈ တ့ုိပါ ကင်ဵလွတ်ေငွ်ဴမျာဵမှတစ်ပါဵ  ကာကွယ်  

 ေွင် ဴရရိှထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသစ်၏ မျ ိုဵပွာဵနိုင်သည်ဴ ေစိတ်ေပုိင်ဵ  

 မျာဵကုိ  ေောကေ်ဖာ်ြပပါ ကိစ္စရပမ်ျာဵတွင် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏  

 ေွင်ဴြပုေျက်မရှိဘဲ မည်သူမျှေေဆာင်ရွက်ြေင်ဵမြပုရ -  

(၁)  ထုတ်လုပ်ြေင်ဵ သ့ုိ      ထပ်ဆင်ဴမျ ိုဵပွာဵြေင်ဵ၊ 

(၂)  မျ ိုဵပွာဵရန်ေတွက် ြပုြပင်ြေင်ဵ၊  

(၃)  ေရာင်ဵေျရန် ကမ်ဵလှမ်ဵြေင်ဵ၊  

(၄)     င      င             ေစျဵကွက်သ့ုိ တင်ပ့ုိေရာင်ဵေျြေင်ဵ၊ 

(၅)  ြပည်ပသ့ုိ တင်ပ့ုိေရာင်ဵေျြေင်ဵ၊ 

(၆)  ြပည်ပမှ တင်သွင်ဵြေင်ဵ၊ 

(၇) ပုဒ်မေဲွငယ် (၁) မှ (၆)        င         ဆ င             

    င       ဆ     င  ။  

 ( ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူသည် ပုဒ်မေဲွ(က)ပါ လုပ်ငန်ဵမျာဵကို လုပ်ကိင်ု 

ေဆာက်ရွက်မညဴ်သူထဳမှ ရသင်ဴရထုိကသ်ည်ဴ ရပုိင်ေွင်ဴ ေေွင်ဴေေရဵ 

မျာဵကုိ  ၎င်ဵတို့ကကာဵထာဵရိှသည်ဴ သေဘာတူညီမှုမျာဵနှင်ဴ ေညီ 

ေတာင်ဵဆုိ နိုင်သည်။  

၂၄။ ပုဒ်မ၂၇နှငဴ်ပုဒ်မ၂၈ပါ  ကင်ဵလွတ်ေငွ်ဴမျာဵမှတပါဵ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ 

ေွင်ဴြပုေျက်မရှိဘဲ ကာကွယ်ေွင်ဴရရိှထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသစ်၏ မျ ိုဵပွာဵနိုင်သညဴ် 

ေစိတ်ေပုိင်ဵကို တစ်ဦဵဦဵက ေသဳုဵြပုစုိကပ်ျ ိုဵထုတ်လုပ်ပပီဵ ရိတ်သိမ်ဵထာဵ 

သည်ဴ ေစိတ်ေပုိင်ဵကို  ပုဒ်မ၂၃ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်ပါ    လုပ်ငန်ဵမျာဵ  လုပ်ကိငု်ြေင်ဵ  

(၁၅) 



Chapter VII 

Plant Breeder’s Right 

 

23.(a) Subject to sections 27 and 28, the following acts in 

respect of the propagating material of the protected 

variety shall not be done by any other person without the 

authorization of the breeder: 

(i).  production or reproduction; 

(ii)  conditioning for the purpose of propagation; 

(iii)  offering for sale; 

(iv)  selling or other marketing; 

(v)  exporting; 

(vi)  importing; 

(vii) stocking for any of the purposes mentioned in 

(i) to (vi), above; 

(b)  The breeder may grant his authorization to the 

persons who carry out the acts in sub-section (a) 

subject to the agreement between them. 

24. Subject to the provisions of sections 27 and 28, the acts 

referred to in section 23 in respect of harvested material, 

including entire plants and parts of plants, obtained through 

the unauthorized use of propagating material of the 

protected variety shall require the authorization of the 

breeder, unless the breeder has had reasonable opportunity  

(15) 



ေတွက် သင်ဴတငဴ်မျှေတေသာ ရပိငု်ေွငဴ် ေေွင်ဴေေရဵမျာဵကို ေဆိုပါ ေသဳုဵြပု 

သူထဳမှ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူက ေတာင်ဵဆုိပုိင်ေွင်ဴ ရှိသည်။ 

၂၅။ ပုဒ်မ၂၇နှင်ဴ ပုဒ်မ ၂၈ ပါ ကင်ဵလွတ်ေငွ်ဴမျာဵမှတစ်ပါဵ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ 

ေွင်ဴြပုေျက် မရှိဘဲ ပုဒ်မ၂၄ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်ပါ  ကာကွယ်ေငွ်ဴရရှိထာဵေသာ ေပင် 

မျ ိုဵသစ်၏ ရိတ်သိမ်ဵထာဵသည်ဴ ေစိတ်ေပုိင်ဵမျာဵကို တစ်ဦဵဦဵက ထုတ်ကုန် 

မျာဵ ထုတ်လုပ်၍ ပုဒ်မ ၂၃ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်ပါ လုပ်ငန်ဵမျာဵ ေဆာင်ရွက်ပါက 

ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူက သင်တငဴ်မျှေတေသာ ရပုိင်ေွင်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵမျာဵကုိ 

ေဆိုပါ ေသဳုဵြပုသူထဳမှ ေတာင်ဵဆုိပုိင်ေငွ်ဴ ရှိသည်။ 

၂၆။ ပုဒ်မ၂၃၊၂၄နှငဴ်၂၅တို့ပါ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်မျာဵသည် ေောက်ေဖါ်ြပပါ မျ ိုဵမျာဵ 

ောဵလဳုဵကုိ သက်ေရာက်မှုရှိေစရမည်- 

(က) ကနဦဵမျ ိုဵောဵ                                င      

              င                        စ          ၍              

       င                   င              စ              င   

   စ             (somaclonal variant)       င            

  င  ၊           င                   င  ၊               စ    င   

(backcross breeding)             ဇ     င      (genetic 

engineering) စ                           ၍ ဆင          

        င          (Essentially Derived Varieties)  စ    -  

(၁)          ၏                        ဆင              

            ၏   ဇ စ              ဇ စ         င  စ   

ဆင         င      င    ဆ             ၏      

                 င         စ                     

         င      ၊ 

(၁၆) 



to exercise his right in relation to the said propagating 

material. 

25.  Subject to provisions of sections 27and 28, the acts 

referred to in section 23 in respect of products made directly 

from harvested material of the protected variety falling 

within the provisions of section 24 through the unauthorized 

use of the said harvested material shall require the 

authorization of the breeder, unless the breeder has had 

reasonable opportunity to exercise his right in relation to the 

said harvested material.  

26. The provisions of sections 23, 24, and 25 shall apply to 

the following varieties: 

(a) varieties, which are essentially derived from the 

protected variety, where the protected variety is not 

itself an essentially derived variety, which may be 

obtained by the selection of a natural or induce 

mutants, or  of a somaclonal variant, the selection of 

a variant individual from plants of the initial variety, 

backcrossing, or transformed by genetic engineering. 

A variety shall be deemed to be essentially derived 

from another variety (“the initial variety”) when 
 

(i) it is predominantly derived from another 

variety(“initial variety”) or from the variety that 

is itself predominantly derived from the initial 

variety, while retaining the expression of the 

essential characteristics that result from the 

genotype or combination of genotypes of the 

initial variety,  
 

(16) 



(၂)  ကနဦဵမျ ိုဵ  င       စ                          ၊  

(၃)      ဆ င                င                င       ၍ 

         ၏   ဇ စ              ဇ စ         င  စ   ဆင   

       င      င    ဆ             ၏           

             ဆ င       င    င                   

      င         ။ 

( ) ပုဒ်မ ၉ ေရ ကာကွယ်ေငဴ်ွ ရရှိထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသစ်နှင်ဴ သိသာ 

စွာကွဲြပာဵြောဵနာဵသညဴ် လက္ခဏာမျာဵ မပါရှိသည်ဴမျ ိုဵမျာဵ။ 

 (ဂ) ကာကွယ်ေငဴ်ွရရှိထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသစ်ောဵ စဉဆ်က်မြပတ် 

ေသဳုဵြပု၍ ထုတ်လုပ်ရရိှလာသည်ဴမျ ိုဵမျာဵ။  

၂၇။  (က) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိင်ုေငွ်ဴ မရရှိနိုင်မည်ဴ   ေေြေေေနမျာဵမှာ  

   ေောက်ပါေတုိင်ဵြဖစ်သည်- 

(၁)  စီဵပွာဵြဖစ်ထုတ်လုပ်ရန် မဟုတ်ဘဲ  စ    င  စ    င  စိုကပ်ျ ိုဵ 

ထုတ်လုပ်ြေင်ဵ၊ 

(၂) သုေတသနလုပ်ငန်ဵေတွက်ေဆာင်ရွက်ြေင်ဵ၊ 

(၃)  ပုဒ်မ၂၃၊ ၂၄၊ ၂၅ ြပဋ္ဌာန်ဵ               င   င      င       

      င         ၂၆ ပါ ြပဋ္ဌာန်ဵထာဵသညဴ် မျ ိုဵမျာဵထုတ်လုပ် 

ြေင်ဵမလဲွှ၍ ေြောဵမျ ိုဵမျာဵ ေမွဵြမူထုတ်လုပ်ေရဵေတွက် 

ေသဳုဵြပုြေင်ဵ။  

(ေ)         င            င       စ                  ၂၆ ( )၊ ( ) 

ြပဋ္ဌာန်ဵ          င          င       င                 င    

             ၎င       ၏         င      င             စ          

  င  ၊ စ           င                                    စ          

(၁၇) 



(ii) it is clearly distinguishable from the initial 

variety and  

(iii) except for the differences which result from 

the act of derivation, it conforms to the initial 

variety in the expression of the essential 

characteristics that result from the genotype or 

combination of genotypes of the initial variety; 

(b) varieties which are not clearly distinguishable from 

the protected variety in accordance with section 9; 

(c)  varieties whose production requires the repeated use 

of the protected variety. 
27.(a) The breeder’s right shall not extend to the 

following: 

(i)  acts done privately and for non-commercial 

purposes; 

(ii)  acts done for experimental purposes and 

(iii)  acts done for the purpose of breeding other 

varieties, and, except where the provisions of 

section 26 apply, acts referred to in sections 

23, 24 and 25 in respect of such other varieties. 

 

(b) Farmers shall not be considered that they infringe the 

breeder’s right, if they use, for propagating purposes, 

on their own holdings, only for their home 

consumption, the product of the harvest which they 

have obtained by planting, on their own holdings, the 

(17) 



                င        င               ၏     င   င      င   

                                ၊ 

(ဂ)         ( )   ြပဋ္ဌာန်ဵ       ကင်ဵလွတ်ေငဴ်ွေပဵရာတွင် သစ်သီဵ 

ပင်မျာဵ၊ ေလှစိုက်ပန်ဵပင်မျာဵ၊ ဟင်ဵသီဵဟင်ဵရွက်မျာဵနှင်ဴ သစ် 

ေတာသစ်ပင်မျာဵ ပါဝင်ြေင်ဵ မရှိေစရ။ 

၂၈။ (က) ကာကွယ်ေငွ်ဴရရိှထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသစ်၏ မျ ိုဵပွာဵနိုင်သညဴ် ေစိတ် 

ေပိုင်ဵမျာဵ သ့ုိမဟုတ် ပုဒ်မ ၂၆ တွင် ြပဋ္ဌာန်ဵထာဵေသာ မျ ိုဵမျာဵကုိ 

ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ  သ့ုိမဟုတ် ယင်ဵ၏ ေွငဴ်ြပုေျက် ရရှိသူက ြပည် 

တွင်ဵ၌ေရာင်ဵေျြေင်ဵ၊ ေစျဵကွက်သ့ုိ တင်ပ့ုိြေင်ဵတ့ုိကုိ ေောက်ေဖာ် 

ြပပါ ေေြေေေနမျာဵတွင် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိင်ုေငွ်ဴ ေေွငဴ် 

ေေရဵ မရိှေစရ -  

(၁)                       င  ၊ 

(၂) ကာကွယ်ေငဴ်ွရရှိထာဵသညဴ် ေပင်မျ ိုဵသစ်၏ မျ ိုဵပွာဵနိုင် 

သည် ဴ ေစိတ်ေပုိင်ဵမျာဵကုိ ေဆိုပါေပင်မျ ိုဵ၏ မျ ိုဵစုနှငဴ် 

မျ ိုဵစိတ်မျာဵောဵ ကာကွယ်ေငွ်ဴေဆာင်ရွက်ထာဵရှိမှု မရှိ 

ေသာ ြပည်ပသ့ုိ စာဵသုဳဵရန်ေတွက် တင်ပ့ုိြေင်ဵ။ 

( )          ( )      င        င      ဆ  င       စ       င       

    - 

(၁)             င       စ       င      ၊ 

(၂)                  စ       င      ၊ 

(၃)                    စ       င                        

                    စ    ။ 

 

(၁၈) 



protected variety or a variety covered by sub-section 

(a) or (b) of section 26 of this Law.  

(c) Varieties of fruits, ornamentals, vegetables and 

forest plants are excluded from the exception under 

sub-section (b). 
 

28.(a) The plant breeder’s right shall not extend to the 

following acts concerning any materials of the  

protected variety, or of a variety covered by section 

26 which has been sold or otherwise marketed by the 

breeder or with his consent in the territory of 

Myanmar or any material derived from the said 

material, unless such acts: 

(i) involve further propagation of the variety, 

(ii) involve an export of material of the variety , 

which enables the propagation of the variety, 

into a foreign country which does not protect 

varieties of the plant genus or species to which 

the variety belongs, except where the exported 

material is for final consumption purposes. 

 (b) For the purposes of sub-section (a), “material” 

means, in relation to a variety, 

(i) propagating materials,  

(ii) harvested materials and 

(iii)  any product made directly from the harvested 

material. 

(18) 
 



၂၉။         - 

 ( )         င                င       စ       င                

၏   င                        ၂ ၃ ၊၂ ၄   င  ၂၅       င               င  

  င    င         ၂၆                      ၍         င        င   

      ဆ င       င       ။  

 ( )                                င                

  င               ၏     င   င      င                       င   

     စ ။ 
၃ ၀။       ၂၉          ( )                   င                      

 စ   ၏ ဆ င                င               ၏     င   င      င       

     င        င                          စ                င       

             င   င                င             င    ။ 

 

၃ ၁။ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိငု်ေွငဴ် ေေွင်ဴေေရဵသည် မည်သညဴ် ေေြေေေန 

တွင်မဆုိ ကုန်ထုတ်လုပ်မှု စည်ဵမျဉ်ဵသတ်မှတ်ြေင်ဵ၊ ေထာက်ေေဳျက်ေပဵြေင်ဵ၊ 

ေစျဵကွက်တင်ပ့ုိြေင်ဵ သ့ုိမဟုတ် တင်သင်ွဵြေင်ဵမျာဵနှငဴ် သက်ဆုိင်ြေင်ဵ မရှိေစ 

ရန်နှင်ဴ ေဖါ်ြပပါေေကကာင်ဵေရာမျာဵသည် ဤဥပေဒပါ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်မျာဵကို 

ေကျ ိုဵသက်ေရာက်မှု မရှိေစရ။ 

 

၃၂။ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိင်ုေွင် ဴ ေေွင်ဴေေရဵကာကွယ်ေငွ်ဴ ကာလသည် 

ကာကွယ်ေငဴ်ွ ရရှိသည်ဴေန့မှစတင်၍ နှစ်ရှည်ပင်နှငဴ် နွယ်ပင်မျ ိုဵသစ်မျာဵ 

ြဖစပ်ါက ၂၅ နှစ်၊ ေြောဵ ေပင်မျ ိုဵသစ်မျာဵ ြဖစ်ပါက ၂၀ နှစ် ြဖစသ်ည်။ 

 

(၁၉) 



29. Any person- 

 (a)     shall not carry out the acts provided for in sections 

23, 24, 25 and 26 without 

the authorization of the plant breeder to a 

protected new plant variety. 

    (b)     shall not restrict, for reasons other than public 

interest except where expressly provided in this Law, the 

free exercise of a breeder’s right. 

30. When any such restriction, in accordance with sub-

section (b) of section 29, has the effect of the Central 

Committee, authorizing a party to perform any act for which 

the breeder’s authorization is required, the breeder shall 

receive equitable remuneration. 

31. The plant breeder’s right shall be independent of any 

measure to regulate the production, certification and 

marketing of material of varieties or the importing or 

exporting of such material.  In any case, such measures shall 

not affect the application of the provisions of this Law. 

32. The protection period of a plant breeder's right is 25 

years for trees and vines and 20 years for other new plant 

varieties commencing from the date of the grant of the 

breeder’s right. 

 

(19) 



     (၈) 

အပင်မျ ိုးေမွးြမူသူ၏ရပုိင်ခွင့်အခင့်ွအေရးပျက်ြပယ်ြခင်းနှင့် ရပ်ုသိမ်းြခင်း 

 

၃၃။ ေောက်ေဖာ်ြပပါ ေေြေေေနမျာဵတွင် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိငု်ေွငဴ် 

ေေွငဴ်ေေရဵ ပျက်ြပယ်ေစရမည်-   

(က) ေပင်မျ ိုဵသစ်ကာကွယ်သည်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵ ေပဵေပ်သညဴ်ေေျနိ် 

တွင် ေဖာ်ြပေဲသဴည်ဴ ပုဒ်မ ၈ သ့ုိမဟုတ် ပုဒ်မ ၉ ပါ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက် 

တစ်ရပရ်ပ်တို့နှငဴ်ဴ် ကုိကည်ီမှုမရှိေကကာင်ဵ စစ်ေဆဵေတွ့ရိှြေင်ဵ၊ 

(ေ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူက တင်ြပေဲသဴည်ဴ စာရွက်စာတမ်ဵမျာဵနှငဴ် 

ေေျက်ေလက်မျာဵကို ေေြေေ၍ဳ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိင်ုေငဴ်ွ 

ေေွငဴ်ေေရဵမျာဵကုိ ရရှိေဴဲပပီဵေနာက် ယင်ဵေေျန်ိက ပုဒ်မ ၁၀ 

သ့ုိမဟုတ် ပုဒ်မ ၁၁ပါ  ြပဋ္ဌာန်ဵေျက် တစ်ရပ်ရပတ့ုိ်နှင်ဴ  ကိုက်ညီမှု 

မရှိေကကာင်ဵ စစ်ေဆဵေတွ့ရိှြေင်ဵ၊  

(ဂ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိငု်ေွင်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵကုိ မမှန်ကန်ေသာ 

နည်ဵြဖင်ဴ ရရိှထာဵြေင်ဵ။ 

၃၄။ ပုဒ်မ ၃၃ပါ ေေြေေေနမျာဵမှေပ ေြောဵေေကကာင်ဵြေင်ဵရာမျာဵေကကာငဴ် 

ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပုိင်ေွင်ဴ ေေွင်ဴေေရဵ ပျက်ြပယ်ြေင်ဵ မရှိေစရ။ 

 

၃၅။ ဗဟုိေကာမ်တီသည် ေောက်ေဖာ်ြပပါေေြေေေနမျာဵတွင် ေပင်မျ ိုဵေမွဵ 

ြမူသူ၏ ရပုိင်ေွငဴ် ေေွင်ဴေေရဵကို ရုပ်သိမ်ဵနိုင်သည်-  

(က) ကာကွယ်ေငဴ်ွ ရရှိထာဵသညဴ် ေပင်မျ ိုဵသစ်သည် ပုဒ်မ ၁၀ 

သ့ုိမဟုတ် ပုဒ်မ ၁၁ ပါ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက် တစ်ရပရ်ပ်တို့ကုိ ေရရှည် 

ထိန်ဵသိမ်ဵထာဵနိုင်မှု မရှိြေင်ဵ၊ 

(၂၀) 

 



Chapter VIII 

Nullity and Cancellation of a Plant Breeder’s Right 

 

33. A plant breeder's right shall be declared null and void 

when it is established  

(a)   that the conditions laid down in sections 8 or 9 

were not complied with at the time of granting the 

breeder’s right of a new plant variety; 

(b) that, where the grant of the breeder’s right has been 

essentially based upon information and documents 

furnished by the breeder, the conditions laid down in 

sections 10 or 11 were not complied with at the time 

of granting the breeder’s right of a new plant 

variety; 

(c) that the breeder’s right has been granted to a person 

who is not entitled to it, unless it is transferred to the 

person who is so entitled. 

34. A plant breeder's right shall not be declared null and 

void for other reasons than those referred to in section 33. 

 

35. The Central Committee shall cancel the plant breeder’s 

right for the following reasons: 

(a)  if it is established that the conditions laid down in 

sections 10 or 11 are no longer fulfilled. 

 

(20) 

 



(ေ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူက ဗဟိုေကာ်မတီသ့ုိ မျ ိုဵသစ်နှငဴ် စပ်လျဉ်ဵ၍  

မျ ိုဵသစ်ေြဖစ် ဆက်လက်တည်ရှိရန် လုိေပ်သည်ဴ သတင်ဵ 

ေေျက်ေလက်မျာဵ၊ မှတ်တမ်ဵမျာဵကုိ သတ်မှတ်ကာလေတွင်ဵ 

တင်ြပနိုင်မှု မရှိြေင်ဵ၊ 

(ဂ)  ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူက ၄င်ဵ၏ ရပိင်ုေငွ်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵကုိ ဆက်လက် 

ထိန်ဵသိမ်ဵရန်ေတွက် ေပဵရန်ရှိသညဴ် ေဖိုဵေေမျာဵကုိ သတ်မှတ် 

ကာလေတွင်ဵ ေပဵေဆာင်ရန် ပျက်ကွက်ြေင်ဵ၊ 

(ဃ) ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိငု်ေွင်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵရရိှပပီဵ ကာကွယ်ေငဴ်ွ 

ရရိှထာဵသည်ဴ ေပင်မျ ိုဵသစ်၏ ေမည်ောဵ ဖျက်သိမ်ဵေဳရပပီဵ  

ေနာက် ေပင်မျ ိုဵသစ်ေမွဵြမူသူမှ ထပ်မဳ၍ ေြောဵသငဴ်ေလျာ်သညဴ် 

မျ ိုဵေမည်ေသစ်ောဵ သတ်မှတ်ကာလေတွင်ဵ ေဆိုြပုနိုင်မှု 

မရှိြေင်ဵ။ 

၃ ၆။       ၃ ၅    ေေြေေေန                      င          

  င               ၏     င   င     င                     င        စ ။ 

 

 

အခန်း(၉) 

              

 

၃ ၇ ။  ( )    င       စ စစ  ဆ   င  ဆ  င                  ၏      

        စ  င   စ                         င   ၆၀    င       

              င                              င    ။ 

 

(၂၁) 



(b)  if, after being requested to do so, the plant breeder 

does not provide the Central Committee with the 

information, documents or material necessary for 

verifying the maintenance of the variety within the 

prescribed period; 

(c) if, after being requested to do so, the plant breeder 

fails to pay such fees as may be payable to maintain 

his right in force within the prescribed period; 

(d) if, after being requested to do so, the plant breeder 

does not propose another suitable denomination 

within the prescribed period where the 

denomination of the variety is cancelled after the 

grant of the right. 

36. A plant breeder's right shall not be cancelled for other 

reasons than those referred to in section 35. 

 

Chapter IX 

 Appeals 

 

 

37.(a)   A person dissatisfied with  evaluation report passed 

by the Technical  Committee for a New Plant Variety 

Testing may appeal to the Central Committee within 

60 days in accordance with the stipulations.  

 

(21) 

 



( )                        ( )           င    င   စ       ၍ 

  င       စ စစ  ဆ   င  ဆ  င                  ၏      

        စ  င   စ              င  ၊          င   

            င ဆင   င         င    ။            ၏  ဆ    

                      စ    ။ 

(ဂ)                         ဆ                            

 င  ဆ                 င      စ                     

      င   ၉၀    င      ဆ  င                    ဆ  

          င                  င    ။  

 

အခန်း(၁၀) 

ြပစမ်ှုနှင့် ြပစ်ဒဏ်များ 
 

၃ ၈။ မည်သူမဆုိ ကာကွယ်ေွင်ဴရရိှထာဵေသာ ေပင်မျ ိုဵသစ်ကိ ု ယင်ဵေပင်မျ ိုဵ 

ေမွဵြမူသူ၏ ေွင်ဴြပုေျက်မရိှဘဲ  ပုဒ်မ  ၂၃၊၂၄၊၂၅နှင်ဴ ၂၆တ့ုိပါ  ြပဋ္ဌာန်ဵေျက် 

တစ်ရပရ်ပ်ကိ ု ေဖာက်ဖျက်ကျူဵလွန်ေကကာင်ဵ ြပစမ်ှုထင်ရှာဵစီရင်ြေင်ဵေဳရလျှေင် 

ထုိသူကိေုနည်ဵဆဳုဵ ေြောက်လမှ ေမျာဵဆဳုဵ သဳုဵနှစ်ေထိ ေထာင်ဒဏ်ြဖစ်ေစ၊ 

ေနည်ဵဆဳုဵ ေငွဒဏ်ကျပ်တစ်ဆယ်သိန်ဵမှ ေမျာဵဆုဳဵေငွဒဏ် ကျပ်သိန်ဵ 

ငါဵဆယ်ေထိြဖစ်ေစ၊ ဒဏ်နှစ်ရပ်လဳုဵြဖစ်ေစ ေျမှတ်နိင်ုသည်။  

 

အခန်း(၁၁) 

အေထွေထွ 
 

၃၉။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ကာကွယ်ေငွ်ဴေလျှောက်ထာဵသသူည် ဤဥပေဒ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်  

(၂၂) 



(b) The Central Committee may approve, cancel or 

amend the evaluation report passed by the Technical 

Committee for a New Plant Variety Testing relating 

to the appeal under sub-section (a).The decision of 

Central Committee is final. 
(c) A person dissatisfied with the decision of the 

Central Committee may file a suit to the court in 

accordance with the existing Laws within 90 days 

from the date of the receipt of such decision. 

 

Chapter X 

Offences and Penalties 

 

 

38. Whoever violates any provision in sections 23, 24, 25 

and 26 without authorization of the plant breeder to a new 

plant variety shall, on conviction, be punished with 

imprisonment for a term of a minimum of six months to a 

maximum of three years or with a fine from a minimum of 

one million kyats to a maximum of five million kyats or 

with both.   

Chapter XI 

Miscellaneous  

 

39. If an applicant for the plant breeder’s right complies with 

the provisions of this Law and pays the designated fees, the  

(22) 



မျာဵောဵ လုိကန်ာြေင်ဵ၊ သတ်မှတ်သညဴ် ေေေကကဵေငွမျာဵ ေပဵေဆာင်ြေင်ဵ 

မျာဵ ေဆာင်ရွက်ေဲဴပါက ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပုိင်ေွင်ဴ ေေွင်ဴေေရဵကုိ ေြောဵ 

မည်သညဴ်  ေေကကာင်ဵေရာမျာဵကမျှေ ဟန့်တာဵြေင်ဵ မရှိေစရ။ 

၄၀။ ဗဟိုေကာ်မတီသည် ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူသူ၏ ရပိငု်ေွငဴ် ေေွငဴ်ေေရဵရရိှရန် 

ေလျှောက်ထာဵြေင်ဵ၊ ေသိေမှတ်ြပု လက်မှတ်ထုတ်ေပဵြေင်ဵ၊ ေပင်မျ ိုဵေမွဵြမူ 

သူမှ ေပင်မျ ိုဵသစ်ေမည် တင်ြပြေင်ဵ၊ ေတည်ြပုြေင်ဵတ့ုိနှင်ဴ စပ်လျဉ်ဵသညဴ် 

သတင်ဵေေျက်ေလက်မျာဵကို  ေမျာဵြပည်သူ သိရှိေစရန် ထုတ်ြပန်ေကကညာ 

ရမည်။ 

၄၁။ ဤဥပေဒနှငဴ် နည်ဵဥပေဒမျာဵပါ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်မျာဵကုိ ေေကာင်ေထည် 

ေဖာ်ေဆာင်ရွက်ရာတွင် ေပင်မျ ိုဵသစ် စစ်ေဆဵြေင်ဵဆုိင်ရာ နည်ဵပညာ 

ေကာ်မတီ၏ ေတွ့ရိှေျက်ကုိ ေေြေေဳ၍ ဗဟိုေကာ်မတီသည် ကကီဵကကပ်စီမဳ 

ေဆာင်ရွက်ရမည်။  

၄၂။ (က)   င       စ         င      င                   င            

           ၎င  ၏    င   င     င                                   

                           ဆ င                         

          င  ဆ     င    -  

(၁)   င               ၏      င   င       င                      

                           ဆ          

 ဆ င   င                စ   င  ၊  

 (၂)   င               ၏      င   င     င                    ၏ 
        င                     င                 
  င       စ ၏             င       စ       င      ၊           
         စ       င                 ၎င                 
    ဆ  စ                      ဆ    င  ။ 

(၂ ၃) 



plant breeder’s right shall not be restricted by any other 

reasons. 

 

40. The Central Committee shall announce to the public 

concerning applications for and grants of breeders’ rights, 

issuance of recognition certificate and proposed and 

approved denominations through the regular publication of 

information.  

41.  The Central Committee shall supervise the 

implementation of this Law and its rules based on the 

findings of the Technical Committee for New Plant Variety 

Testing. 

42.(a)  The holder of the breeder’s right may request to the  

   Central Committee to take the following actions  

            against a person who infringes his/her breeder’s   

            right  

(i) to discontinue or refrain from such 

infringement if there is evidence of 

infringement; 

(ii) to destruct the propagating material, the 

harvested material or the processed products 

which are components of the breeder’s right of 

infringement. 

 

(23) 



( )                                 စ    ဆ  င        င   င   

   င            ြပဋ္ဌာန်ဵ                 ါ  ြပဋ္ဌာန်ဵ     

          င               ၏     င   င      င      ဆ  င         

            ဆ င                         င    ။  

၄၃။ နုိင်ငဴဳဝန်ထမ်ဵမဟတ်ုေသာ ဗဟိုေကာ်မတီဝင်မျာဵနှင်ဴ ေပင်မျ ိုဵသစ် စစ် 

ေဆဵြေင်ဵဆုိင်ရာနည်ဵပညာေကာ်မတီဝင်မျာဵသည် ဝနက်ကီဵဌာနက သတ်မှတ် 

ထာဵေသာ ေျ ီဵ ြမှင်ဴေငွမျာဵကုိ ေဳစာဵေွငဴ် ရှိသည်။  

၄၄။                          ၏               င     င       စ  

        င      င                               ဆ င          

     င                       ။ 

၄ ၅။ ေပင်မျ ိုဵသစ် ကာကွယ်ေွင်ဴ ေေွငဴ်ေေရဵေလျှောက်ထာဵသသူည် ေလျှောက် 

ထာဵြေင်ဵ၊ စစ်ေဆဵြေင်ဵမျာဵေတွက်                       င      

     ဗဟိုေကာ်မတီသ့ုိ     ဆ င     ။ 

၄ ၆။ ဤဥပေဒပါ ြပဋ္ဌာန်ဵေျက်မျာဵကုိ ေေကာင်ေထည်ေဖာ် ေဆာင်ရွက်ရာ 

တွင်-  

(က) ဝနက်ကီဵဌာနသည် နည်ဵဥပေဒ၊ စည်ဵမျဉ်ဵနှင်ဴ စည်ဵကမ်ဵမျာဵကုိ 

ြပည်ေထာင်စုေစုိဵရေဖဲွ့၏ သေဘာတူညီေျက်ြဖငဴ် ထုတ်ြပန်နိင်ု 

သည်။ 

(ေ) ဝနက်ကီဵဌာနနှငဴ် ဗဟိုေကာ်မတီသည် ေမန်ိ့ေကကာ်ြငာစာ၊ ေမန်ိ့၊ 

ညွှန်ကကာဵေျက်နှင်ဴ လုပ်ထဳုဵလုပ်နည်ဵမျာဵကုိ ထုတ်ြပန်နိငု်သည်။ 

၄၇။ ေပင်မျ ိုဵသစ်ေကာေကွယ်ေပဵေရဵဥပေဒ (၂၀၁၆ ေုနစှ်၊ ြပည်ေထာင်စု 

လွှတ်ေတာ် ဥပေဒ ေမှတ်-၁၅) ကို ဤဥပေဒြဖငဴ် ရုပ်သိမ်ဵလုိကသ်ည်။ 

 

(၂၄) 



(b) The Central Committee may apply the provisions 

of intellectual property rights Laws in connection 

with plant breeders’ rights. 

 

43. The members of the Central Committee and of the 

Technical Committee for a New Plant Variety Testing who 

are not government employees are entitled to enjoy 

emolument determined by the Ministry. 

44. The Central Committee shall, with the approval of the 

Ministry, determine the fees to be paid by the applicant to 

get the right of protection to a new plant variety.  
45. The applicant, to get the right of protection to a new 

plant variety, shall pay the determined fees concerning the 

filing and examination of applications to the Central 

Committee.   

46. In implementing the provisions of this Law: 

 

(a) the Ministry may issue by-laws, regulations and 

rules with approval of the Union Government, 

(b)  the Ministry and the Central Committee may issue 

notifications, orders, directives and procedures. 

 

47. The Plant Variety Protection Law (The Pyidaungsu 

Hluttaw Law No. 15, 2016) is hereby repealed by this Law. 

 

 

 (24) 



ြပည်ေထာင်စုသမ္မတြမန်မာနိုင်ငဳေတာ်ဖဲွ့စည်ဵပုဳေေြေေဳဥပေဒေရကျွနု်ပ်လက်

မှတ် ေရဵထုိဵသည်။  

 

 

 

 

                           (ပဳု) ဝင်ဵြမင်ဴ 

                              နိုင်ငဳေတာ်သမ္မတ 

                                 ြပည်ေထာင်စုသမ္မတြမန်မာနိုင်ငဳေတာ် 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(၂၅) 



I hereby sign under the Constitution of the Republic of the 

Union of Myanmar. 

 

 

 

 

 

     Sd/ Win Myint 

         President 

   The Republic of the Union of Myanmar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

(25) 


